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ÚVODNÍ USTANOVENÍ

1. Tyto Všeobecné pojistné podmínky - obecná část VPP oe 2014 (dále jen ,,VPP Oč 2014") stanoví základni rozsah práv a povinností
účastntků pojištění, kterými jsou pojistitel a pojistnik jakožto smluvní strany, pojištěný a každá další osoba, které z pojištěnivznikne právo
nebo povinnost.

2, Pro všechna pojištěnľ sjednaná dk těchto VPP OČ 2014 platil příslušná ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve zněni
pozdějších předpisů (dále jen ,,občanský zákonik").

3. VPP OČ 2014 jsou nedi1nou součástľ pojistné smlouvy.

1. pojistnou událostí je nahodilá Škodná událost krytá pojištěním.
2. Způsobila4i úmyslně pojistnou událost bud' osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění, anebo z jejiho podnětu osoba třetí, vzniká

právo na pojistné plnění jen tehdy, bylo-li to výslovné ujednáno, anebo stanoví-h tak občanský zákoni'k nebo jiný zákon.
3. Pojistnou událost pro jednotlivá pojištění bliže vymezuji zvláštni části všeobecných pojistných podrMriek, případné doplňkovó pojistné

podmír)ky a ujednání pojistné sl11|ouvy.

"'
í .' ,, ·.' ,, ,' " , ' ;

. , ,
1, V případě, že pojistnik uzavřel ve vlastni prospěch pojistnou smloljv\j, kterou je sjednáno pojištěni vztahuj|'cí se na pojistné nebezpečí

jako možnou příčinu vzniku pojistné udábsti u třetí osoby, múZe pojistntk uplatnit právo na pojistné plnění, pokud prokáže splnění
poQnností dle ustanovení § 2767 odst. 1 občanského zákorňku (zejména souhlas pojištěného, že právo na pojistné plněni nabude
pojistnik). Neprokáže-li pojistnk souhlas pojištěného podle předchozí věty nejpozději do konce sjednané pojistné doby, nebo nqpozději
cjq skončení časové poslednho šetření Škodné události jejíž šetření probihá po uplynutí pojistné doby, nabývá právo na pojistné plnění
pojištěný.

K 'E."f' '·.'. ' " K." ;; .·'" ,. '

1, Vedle povinností stanovených obecnč záväznými právními předpisy je pojištěný däe povinen:
a) pojistiteli nebo jim pověřeným osobám umožniť vstup do pojištěných objektů nebo jiného místa pojištěni a umožniť jim posoudit

rozsah pojistného rizika. Dále je povinen pojistiteli nebo ji'm pověřeným osobám předložit k nahlédnuti projektovou, požárně
technickou, účetní a jinou pojistitelem požadovanou dokumentaci nutnou k posouzeni pojistného rizika, umožniť pojistiteli pořídit
si kopie této dokumentace: zároveň je povinen umožniť pojistiteli přezkoumáni činnosti zařízení sbužícIch k ochraně pojištěného
majetku,

b) pojistiteli bez zbytečného odkladu písemně oznámiť všechny změny ve skutečnostech, na které byl pi'semně tázán při sjednávání
pojištění, zejména skutečnost, že došlo ke změně nebo zániku pojistného rizika nebo hodnoty pojistného zájmu (předmětu
pojištěni) nebo místa pojištěni,
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c) pojistiteh bez zbytečného odkladu oznámiť všechny změny týkajIcI se skutečností, které jsou obsahem pojistné smlouvy (zejména
změnu dastnictvi či spo|uv|astnictví majetku, k němuž se pojištění vztahuje apod.), a všechny změny v identifikačních údajích
pojištěného (zejníéna změnu v adrese skutečného bydliště pojištěného),

d) počínať si pri veškerém svém jednáni (právnírn i rleprávn|'n'); pn konáni i případném opomenuti) tak, aby škodná událost nenastda,
zejmCna nesml porušovat povinnosti směřuji'ci k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou pdištěnému uložený právními
předpisy nebo na jdich základě, nebo které na sebe vzal pojistnou smlouvou, a také nesmitrpět porušovánítěchto povinností ze strany
třeti'ch osob. Pokud již nastala škodná událost, je pojištěný pcMnen učiniť opatření směřujíd k tomu, aby vzniklá Ujma nenarůstala,

e) je-li v soLMs|osti se škodnou události podezření ze spácháni' trestného činu, správnho deliktu nebo přestupku, bez zbytečného
odkladu oznámit škodnou událost Policii České republiky nebo jinému přIslušnému orgánu veřejné správy,

f) došb-ll ke škodné událusli, iit slav šk(jdr|ou událostí způsobený, dokud ríejsou poBtižené hodnoty pojistnóho zájmu
(předměty pojištěni) pojistitelem nebo jim pověřenou osobou prohlédnuty, nejdéle však 10 pracovních dnů od oznámení škodné
události, To však neplatí, je-li taková změna nutná z bezpečnostních nebo hygienických důvodů nebo proto, aby následky škodné
události by4y zmírněny; v těchto připadech je pojištěný povinen zabezpečit dostatečné důkazy o rozsahu škodné události, zejména
uchovárňm poškozených předmětů pojištěni nebo jejich součástí, fotografickým nebo filmovým materiálem, videozáznamem
a svědectvím třetích osob,

g) postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu Ujmy nebo jiné obdobné právo, které mu v souvidosti
s pojistnou udábsti vzniklo,

h) bez zbytečného odkladu oznámiť pojistiteli, ž.e sjednal proti témuž pojistnému nebezpečí a vztahujío' se na tutéž hodnotu
pojistného zájmu po tutéž pojistnou dobu ddši pojištění u jiného pojistitele a sdělit pojistiteli obchodní firmu nebo název tohoto
pojistitele a výši sjednané horní hranice pojistného plněni,

i) bez zbytečného odkladu oznámiť pojistiteli, že bj4 nalezen předmět pqištěnÍ pohřešovaný v souvislosti s pcýistnou či škodnou udábstí.
2, Vedle povinnosti stanovených obecné závažnými právními předpisy je oprávněná osoba dále povinna bez zbytečného odkladu, nejdéle

však do 15 dnij od zjištění škodné události, oznámiť pojistiteli, že Škodná událost vznikla. Stejnou povinnost má jakákoliv osoba, která
oznamuje pojistiteli vznik škcxlné události a která má na pojistném plnění právni Ujem,

3, Vedle povinností stanovených obecné závažnými právními předpisy je pojistník dále povinen:
a) pojistiteli bez zbytečného odkladu pIsemně oznámiť všechny změny ve skutečnostech, na které byl písemně tázán při sjednávání

pojištění, zejména skutečnost, že došlo ke změně nebo zániku pojistného rizika nebo hodnoty pojistného zájmu (předmětu
pojištěni) nebo místa pojištění,

b) pojistiteli bez zbytečného odkladu oznámiť všechny změny týkaji'cí se skutečností, které jsou obsahem pojistné smlouvy (zejména
změnu vlastnictvi Či spoluv|astnictvj majetku, k němuž se pojištěnľ vztahuje apod.), a všechny změny v identifikačních údajích
pojistnika a pojištěného (zejména změnu v adrese skutečného bydliště pojistnika a pojištěného),

C) bez zbytečného odkladu pojištěnému Ůe-|i odlišný od pojistnika) oznámiť, že sjednal pojištění vztahujícľ se na hodnotu pojistného
zájmu pojištěného a seznámit pojištěného s právy a povinnostmi, které pro ného ze sjednaného pojištění vyplývaji,

d) bez zbytečného odkladu oznámiť pojistiteli, že sjednal proti témuž pojistl1ému nebezpečí a vztahujÍcĹ se ría tutéZ hcdr)otu
pojistného zájmu po tutéž pojistnoLl dobu ďalší pojištění u jiného pojistitde a sdělit pojistiteli obchodní firmu nebo název tohoto
pojistitele a výši sjednané horní hranice pojistného plnění.

V případě, že se pojištění vztahuje na hodnotu pojistného zájmu pojištěného odlišného od pojistnika, má pojistník stejné povinnosti jako
pojištěný

4. Vedle povinností stanovených obecné záväznými právními předpisy je pojistitel dále povinen:
a) vrátiť osobě up|atňujic|' právo na pojistné plnění doklady, které si vyžádá a které pojistiteli poskytla pro šetření existence a rozsahu

jeho povinnosti plnit,
b) umožniť osobě up|atňujĹcÍ právo na pojistné plnění nahlédnout do podkladů, které pojistitel soustředil v průběhu šetření škodné

události a pořidřt si jejich kopii.

j: l Ri.;' '""á '". Mš.'e'" 1_"" "'"?'-", % '&wÍ'ň'"" 'É -m' ",·$.

1. pojištění vzniká na základě písemné pojistné smlouvy. pojištěni vzniká prvním dnem následujIdm po uzavřenľ pojistné smlouvy, není-li
v pojistné srnlouvě ujednáno jinak,

2, pojištěnľ se sjednává na dobu uvedenou v pojistné smlouvě (jjojistná doba).
3, Změn v pojistríé srnlouvě lze dosáhr)out dohodou sn'||uvr)ich stran. Dohoda musí být pisemná, jinak je neplatná.
4. F'ojištěni se z důvodu nezaplaceni pojistného ve smyslu občanského zákoniku během pojistné doby nepřerušuje.
5. rojištěni, vedle o3tEltních důvodů stanovoných v ob«ně záväzných právnich předpisech, zaniká pÍsemnnu výpc'vědi pnjistníka nebo

pojistitele, kterou mohou smluvní strany po každé škodné udábsti pocM, a to do 3 měsiců ode dne doručení oznámení vzniku škodné
udäosti pojistiteli, Dnem doručení výpovědi počIná běžet měsIční výpovědní doba, jejiřnž uplynutím pojištění zaniká. V případě povinného
pojištění lze podle tohoto odstavce postupovat pouze, pokud je takový postup v souladu s ustanovením § 2781 občanského zákoniku.

6. V případě nezaplaceni pojistného pojistníkem ani v dodatečné Ihůtě stanovené pcýistitelem v upomínce, zanikne pojišúsni' odchýně
od ustanovení § 2804 občanského zákomku dnem nás|edujÍcÍm po marném uplynuti této dodatečné lhůty.

7. pojistitel má Právo v připadě, že dojde změnou právni' úpravy k rozšířenÍ odpovědnosti za Ujmu nebo rozsahu náhrady Ujmy, pc'jištění
odpovědnosti za Ujmu písemně vypovědět nejpozději do 3 měsi'ců ode dne nabyti účinnosti právntho předpisu, který tuto změnu zavádí.
Dnem doručení výpovědi počÍná běžet měsIčnI výpovědní doba, jejímž uplynutím pojištění zaniká.

8. Změní-li se vlastnik nebo spoh.Mastnik předmětu pojištění, ke Které se vztahuje sjednané pojištěni, a tento vlastník nebo spoIuvlastnk
nebyl pojistnikem, pojištěnľ oznámením této změny pojistiteli odchylné od ustanovení § 2812 a § 2867 občanského zákoníku nezaniká.
Práva a povinnosti pojiš'těného ze sjedrianého pojištění přecházejí z vlastnka, který přestal být pojištěným, na nového rlabyvate|e,

9. Nejedná-ii se o případ uvedený v odst. 8 tohoto článku, potom pojišténí majetku a pcýištění souvĹsejÍcÍ s vlastnickým právem zaniká
oznámením změny vlastnictví nebo spduvlastnictví pojistiteli,

' ·::
. C

1. Pojistnik je povinen platit pojistné, a to běžné nebo jednorázové, podle toho, co bylo dohodnuto v pojistné smlouvě.
2. výše pojistného je uvedena v pojistríé smlouvě, pojistitel je oprávněn ověřit si u pojištěného správnosť Udajú rozhodných pro stanoveni'
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výše pojistného.
3, Běžné pojistné je splatné prvniho dne pojistného období, jednorázové pojistné dnem počátku pojištění.
4. v pojistné smlouvě je možné ujednat, že pojistnik uhradí pojistné (běžné nebo jednorázové) ve splátkách. V tomto případě se ve sníyslu

ustanoveni' § 1931 občanského zákoniku ujednává, že pokud nebude některá ze splátek pojistného zaplacena nejpozději v den
splatnosti tCtO splátky, stává se tím'to dnem splatná zbývajicí část pojistného, pokud pojistitel pisemně požádá o jejÍ zaplaceni nejpozději
k datu splatnosti nejbližšI přkští splátky.

5. je-li v pojistné smlouvě ujednáno placeni běžného pojistného ve splátkách dle odst. 4. tohoto článku, je splatnost pojistného náskdujjc|':
a) v případě pololetních spIátek jsou splátky pojistného splatné prvniho dne každého pojistného období a dne, na který připadá konec

lhŮty v délce 6 měsíců a počítané od prvniho dne každého pojistného období,
b) v případě čNrtletních splátek jsou splátky pojis'tného splatné prvnho dne každého pojistr)ého období a dr)e, ria který pňpadá konec

lhůty v délce 3, 6 a 9 měsíců a počítané od prvniho dne každého pojistného období,
6, Nebylo-li v pojistné smlouvě výslovné dohodnuto jinak nebo nejedná-ii se o případ úhrady pojistného prastřednictvim pojišt'ovacho

zprostředkovatele, pojistné se považuje za uhrazené okamžikem jeho připsání na účet pojistitele nebo jeho úhradou pojistiteli v hotovosti.
7. pojistitel má právo na pojisíné za dobu trváni pojištěni, nenľ·'li v občanském zákoníku, v těchto VPP OČ 201 4 nebo v pojistné smlouvě

stanoveno jinak.
8, Nastala-li pojistná událost, v důsledku které pojištění zaniklo, náležI pojistiteli pojistné do konce pojistného obdobi', v němž pojistná

událost nastda. jde-li o jednorázové pojistné, náleží pojistiteli celé pojistné za celou dobu, na kterou bylo pojištěni sjednáno,
9. V souladu s ustanovením § 2785 a § 2786 občanského zákoniku pojistitel a pojistnik sjednávají, že pojistitel má právo, v souvislosti

se změna|1]i podmľnek rozhodných pro stanoveni výše pojistného, upravit výši běžného pojistného na dalši pojistné období. Změnami
podminek ve smyslu předchozí věty se pro účely těchto VPP OČ 2014 rozumí i:
a) změna ve Škodném poměru, nebo
b) změna právni úpravy rozšiřujÍcĹ odpovědnost za Ujmu nebo rozsah náhrady Ujmy v pojištění odpovědnosti za Ujmu.

10. pojistitel je povinen nové stanovenou výši pojistného dle odst. 9 tohoto článku pojistni1«M sdělit nejpozději ve lhůtě 2 měsíců před
splatnostľ pojistného za pojistné období, ve kterém se má výše pojistného změnit.

11, Neswhlasí4i pojistnk se změnou pojistného dle odst, g, a 10. tohoto Článku, múZe tento svůj nesouhlas pojistiteli sdělit pIsernně
nejpozději do 1 měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného dozvěděl. V tomto případě pak pojištění zanikne uplynutÍm
pojistného období bezprostředně předcházejÍc|ho pojistnému období, na které pojistitel nové stanovil výši pojistného. Neupozornil-li však
pojistitel na tento r)ás|edek pojistnika ve sdělení podle odst. 1 O. tohoto článku, trvá pojištění nadále a výše pojistného se při nesoL|h|asu
pojistnika nezmění.

12, Pokud pojistnk svůj pIsemný nesouhlas s nové stanovenou výší pojistného dle odst. 11. tohoto článku pojistiteli nedoručí, má se za to,
že pojistnik s novou výši pojistného souhlasľ, a to i se vSemi z toho vyp|ývajlc|'mi povinnostmi.

1. pojištěni se nevztahuje na škodné události vzniklé:
a) v důsledku válečných událostí, vzpour, povstání nebo jiných násilných nepokojů |TlaiÍcich charakter povstání či revoluce,
b) v důsledku teroristických aktů, stávek nebo zásahem veřejné moci a v příčinné souvislosti s nin)i,
c) jadernou energií, zářeMni všeho druhu a radioaktivni kontaminaci,
d) v dŮsledku vady, kterou měla pojištěná věc již v dobé sjednání pojištění, a která měkí či mohla být známa pojistníkovi nebo

pojištěnému bez ohledu na to, zda bj4a známa pojistiteli.
2. pojištění se nevztahuje na Škodné události, v souvislosti s kterýni uvede oprávněná osoba při uplatňování práva na pojistné plnění

vědomě nepravdivé nebo hrubé zkreslené podstatné údaje týwjľcl se rozsahu pojistné udábsti nebo podstatné údaje týkajÍcĹ se této
pojistné události zamlčí.

3. Dalši' výluky z pojištění mohou být uvedeny v dalších částech těchto pojistných podtnínek, [')avazujÍcÍch pojistných podmínkách
a v pojistríé smlouvě,

..: ' ' "· · ' . '.

1. pojištěni pro případ působení pojistného nebezpečí povodeň nebo záplava se sjednává s čekací dobou v délce 'l O dnů ode dne uzavření
pojistné smlouvy,

2. pojistitel není pcMnen poskytnout pojistné pInění ze škodných události vzniklých v čekacl dobé uvedené v odst, 1. tohoto článku
a způsobených pojistným nebezpečím povodeň nebo záplava.

3. Ustanoveni odstavce 1. a 2. tohoto Článku se nevztahuje na škodné události způsobené pojistným nebezpečím povodeň nebo zápkíva
nastalé v pojištění bezprostředně časové navazujicim na předchozí pojištěni sjednané u stejného pojistitele pro případ škodné události
způsoberié pojistnýrn ríebezpečím povodeň nebo záplava a vztahujÍcÍ se ria shodr)ý předmět pojištění a shodné místo pojištěni.

,:Š ' ,."
'·"1 a ..: Z.,-. .,.· -. ,.

Ĺ-G .'. , -· . - : . . ' ' _ ·'" . . .. . _ _-

1. Veškeré ceny při poskytováni pojistného plnění pojistitele (nové, časové, jiné) nebo stupně opotřebení, budou vždy odborné stanoveny
pojistitelem, pň'padně stanoveny k tomu způsobiblj osobou po dohodě s pojistitelem.

2. pojistitel poskytne pojistné plnění v penězích v tuzemské měně (česká koruna), nevyplývá-li z obecné závažných právních předpisů jinak.
3. je-li pojištěným v právnim vztahu pojištění věci a jiného majetku, z něhož je pojistitelem poskytováno pojistné plnění, plátce dané

z přidané hodnoty (dále také jen ,,DPH"), poskytne pojistitel pojistné pInění bez DPH s výjimkou připadů, kdy pojištěriý, coby plátce DPH,
riemůže z důvodů vypfývaýcích z obecné závažných právnich předpisů uplatnit nárok na odpočet DPH. Pravidlo vyp|ývajÍcÍ z předchozí
věty není nijak dotčeno tint zda pojištěný je Či není oprávněnou osobou.
je-li poškozeným v právním vz.tahu pojištěni odpovědnosti, z něhož je pojistitelem poskytováno pojistné plnění, plátce DPH, poskytne
pojistitel pojistné plnění bez DPH s výjimkou při'padů, kdy poškozený, coby plátce DPH, nemůže z důvodů vyp|ývajÍcÍch z obecné
záväzných právnľch předpisů uplatnit nárok na odpočet DPH, Pravidlo \/yp|ývajÍcÍ z předchozi věty není nijak dotčeno tím, zda poškozený
je či není oprávněnou osobou.
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1. pojistitel a pojistnk sjednávají, že oprávněné osobě půjde k tiži určitá část úbytku majetku nastalého v příčinné souvisbsti s pojistnou
ljdá|c)stí (dále také jen ,spo|u(jčast").

2. Spoluúčast je v pojistné smlouvě vyjádřená sjednanou pevnou částkou, procentem, jejich kombinaci nebo i jiným způsobem.
3. Odchylné od ustanovení § 2815 občanského zákonku pojistitel a pojistnik sjednávají, že spoluúčast se nestanoví z hodnoty úbytku

majetku nastalého v příčinné souvislosti s pojistnou udábsti. Spoluúčasť se stanoví z hodnoty pojistného pInění, na které by
po zohledněni všech ustanovení pojistné smlouvy upravujIcÍch pojistné plnění (např. ustanovení o horní hranici pojistného plnění apod.)
vzniklo oprávněné osobě jinak, právě před odečtenim sjednané spQ||.lljča..sti, právn (dále také jen ,hrubá výše pojistného plnění").

4. SpoIuúčast pojistitel odečte od hrubé výše pojistného plnění. Rozdá obou částek, tzn. hrubé výše pcýistného plnění a spoluúčasti,
je pojistným plněnim, na něž vzniká oprávněné osobě za pojistnou událost právo.

5, Pokud hrubá výše pojistného plnění nepřesahuje sjednanou spoluúčast, pojistitel pojistné pInění neposkytne.
6. v pojistné smlouvě múZe být sjednána také spoluúčast - neodčetná, která se od hrubé výše pojistného plněni' neodečítá, do výše

se však pojistné plnění neposkytuje.

"S' I:m". E
:zA# '

1. Zachraňovacími náklady se rozumí účelné vynaložené náklady na:
a) odvrácení bezprostředně hroz|'cí pojistné události,
b) zmimění násiedků již nastalé pojistné události,
C) plněnľ povinnosti odklidit poškozený pojištěný majetek nebo jeho zbytky z hygienických, ekologických či bezpečnostních důvodů.

2. pojistitel nahradí:
a) zachraňovací náklady vynaložené na záchranu života nebo zdraví osob max. do výše 30 % z horní hranice pQjistného pInění

stanovené pro hodnotu pojistného zájmu (předmět pojištěni) a pojistné nebezpečí, kterého se zachraňovací náklady týkaly,
b) ostatní zachraňovací náklady max. do výše 1 O %, vždy z horní hranice pojistného plnění stanovené pro hodnotu pojistného zájmu

(předmět pQjištěnl) a pojistné nebezpečí, kterého se zachraňovací náklady týkaly, nejvýše však do celkové výše 5CK)0000 KČ
ze všech pojištěni sjednaných dle těchto VPP Oč 2014 jednou pojistnou smlouvou.

3. výše vyplacené náhrady zachraňovacích nákladíj se do pojistného plnění nezapočítává,

'-''.' 'jl -::.',1 "y

1. Pro účely právních jednání týkajicích se pojištění učiněných způsobein dohodnutým v pojistné smlouvě, pojistitel a pojistnk sjednávají
násMujicI:
a) pojistitel a pojistnik sjednávají, že prostřednictvím internetové aplikace mohou účastníci pojištění Činiť pouze taková právni jednání

týkajíci se po)ištěni, která tato aplikace v čase učiněnľ právniho jednání technologicky umožňuje.
b) Aktivačním kličem se pro (jčely pojištěni sjednaného pode těchto pojistných podminek roajmi číselný nebo alfanumerický

kód doručený pc'jistitdern účastnikovi pojištění, jehož správné zadáni je nepřekročitelnou technologickou podminkou každého
jednotlivého přístupu do internetové aplikace. je-li prostřednictvím internetové aplikace učiněno jakékoliv právni jednáni adresované
pojistiteli za použití aktivačniho klíče, má se za to, že toto právni jednání činil účastnk pojištění, jernuž byl aktivační klíč pojistitelení
poskytnut, V zájmu právni jistoty účastnků pojištěni múZe být učinění právního jednání účastníka pQjištění adresovaného pojistiteli
prostřednictvím internetové aplikace kromě použití aktivačniho klíče podminěno i dalším bezpečnckstnínl prvkem (např. ďalším, tedy
druhým, číselným Či alfanumerickým kódem zaslaným k učinění právniho jednání pojistitelem účastníkovi pojištění např. formou
SMS zprávy na jeho mobilní komunikační zařízeni).

C) Právni jednání učiněná účastnikem pojištění prostřednictviřn internetové aplikace se považují za doručená pojistiteli, bez ohledu
na to, zda se s jejich obsahem pojistitel skutečně seznámil, okamžikem zobrazeni obsahu právnho jednání účastntka pojištění
v internetové aplikaci na straně pojistitele, které pojistitel účastntkovi pojištění elektronicky prostřednictvím této aplikace potvrdí
informativním textem potvrzujÍcÍm doručení právnho jednárú pojistiteli.

d) Právni jedr)ání učiněná pojistitelem prostřednictvir)'| internetové aplikace se považují za doručer}á účastníkovi pojištění, bez ohledu
na to, zda se s jejich obsahem účastnk pojištěni skutečně seznámil, okamžikem jejich dor(jčení do dátového prostoru účastnika
pojištěnl v internetové aplikaci.

e) Povinnosti všech účastnků pojištění soLlvisejicl' s využívál|Íl"|) internetůvé aplikace:
' Účastnik pojištěni odpovi'dá za to, že právni jednání nebo oznámení týkající se pojištění adreovaná pojistiteli bude

Rrostřednictv|'m interr)etové aplikace činiť pouze osobriě.
" Učastnik pojištěni' je povinen neopouštět počítač nebo jiné komunikační zařizen( jehož prostřednictvim využívá internetovou

aplikaci, během pňhlášeni účastnika pojištěni' k internetové aplikaci, zejména během činění právních jednání či oznámení
§ikajÍci'ch se pojištěni prostřednictvím internetové aplikace.

' Učastnk pojištění je povinen chrániť svůj aktivační klíč, držet ho v tajnosti, nesdäit ho či nezpřistupnit jakékoliv třetí osobě
a činiť obvyklá bezpečnostní opatření před přístL|pem třetích osob k aktivačnľmu klíči,

' Účastník pojištění je povinen neprodleně po zjištěnípodezřeM na to, že by jeho aktivační klíč niohl být vyzrazen či zpřístupněn
jakékoliv třetí osobě nebo zneuZit jakoukoliv třetí osobou oznámiť toto své podezření pojistiteli a postupovat dále dle jeho
l?okynů (zejména např. na výzvu pojistitele a dle jeho pokynú změnit aktivační klíč apod.).

' Učastnik pojištění je poánen pn vµžIvánI internetové aplikace používať pouze jim vlastněné nebo jim oprávněně uži'vané
počitače nebo jiná komunikační zařízení vybavené Či vybavená pouze oprávněně (Iegálně) získaným a inštalovaným
softwarem.

' : ;
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1. Neni-li v pojistné smlouvě ujednáno jiríak, je místem pojištěni území České republiky.
2. PĹsemr)á právrň jednáni, která se týkaji pojištění, rnusľ být učiněna v českém jazyce.
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3. Adresná právni jednáni pojistitele týkajíc|' se pojištění učiněná v písemné listinné formě a oznámení pojistitele učiněná v pIsemné listinné
formě (dále také jen ,,pIsemnosti") se účastntkům pojištěni doručuji na jimi posledné uvedenou adresu mista skutečného či uváděného
bydliště, respektive na adresu skutečného či ve veřejném rejstřiku zapsaného sídla. Uvedl-li pojistnik v pojistné smbuvě korespondenčrd
adresu (v poli nadepsaném ,,KclresporldenčnÍ adresa"), projevuje tím svou vůli, aby mu pi'semnosti byly dorLIčovány právě na tuto
korespondenční adresu se vSemi právními dŮsledky z toho vypNvajícimi, a pÍsemnosti se doručuji na tuto adresu, vždy však pouze
na adresu v České republice.

4. pojistná smlouva a pojištěni v ní sjednaná se řkjí českým právním řádem.
5. Všechny spory vyp|ývajíc|' z pojištění nebo v souvislosti s ním vzniklé budou, nedojde-li k dohodě, řešeny u přís|ušného soudu v České

republice podle českého práva,
6. Smluvní straríy si mohou vzájemná práva a povinnosti upravit dohodou odchylné od VPP QC 2014,
7. Tyto vpp oč 2014 nabývají účinnosti dne 1. dubna 2018.

., . .,.,..1\', ,l! ; -,' í.iňú' '.." Š"!'

1. Běžné pojistné je pojistné stanovené za pojistné období.
2. Časovou cenou je cena, kterou měla věc bezprostředně před pojistnou událostI; stariovÍ se z nové ceny věci, přičemž se přihhži ke

stupni opotřebení nebo jiného znehodnoceni anebo k zhodnoceni věci, k němuž došlo jeji opravou, modernizaci nebo jiným způsobem.
3, Čekací doba je doba, po Kterou nevzniká pojistiteli povinnost poskytnout pojistné plnění z událostI, které by jinak by4y pojistnými událostmi.
4, jednorázovým pojistným se rozumí pojistné, které je stanoveno na celou dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno.
5, Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou je pojištěný.

neni-li v pojistné smbuvě ujednáno jinak.
6, Pojistitelem je čsob pojišt'ovna, a. s., člen holdingu ČSOB.
7, pojistná doba je doba, na kterou bylo sjednáno pojištěni. pojistná doba je časový interval vyrnezený počátkem a koncem pojištění

(pojištění na dobu určitou) nebo pouze poUtkem pojištění (pojištěni na dobu neurčitou). pojistná doba je uvedena v pojistné smlouvě
a nemusí být shodná s pojistným obdobím, za něž je placeno běžné pojistné,

8, pojistná hodnota je nejvyšši možná rnajetková újrna, která múZe v důsledku pojistnc události nastat.
9. pojistné nebezpečí je možná přičina vzniku pojistné události.
10, pojistným rizikem je mira pravdépodobnosti vzniku pojistné události vyvolané pojistným nebezpečím,
11, pojistník je fyzická nebo právnická osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu a zavážala se platit pojistiteli pojistné.

pojistnik nemusí být totožný s pojištěným.
12, pojistný rok je časový interval, který začihá v 00 hod dne označeného v pojistné smbuvě jako počátek pojištěni' a konči uplynutím 365

kalendářních dnů (v případě přestupného roku 366 kalendářních dnů) od počátku pojištění.
13, pojištěný je osoba, na jejíz život, zdraví, niajetek, odpovědnost nebo jinou hodnotu pojistného zájmu se pojištěni vztahuje.
14, pojistným pIněním se pro účely pojištěni sjednaného podle těchto VPP QC 2014 rozumí suma pojistných plnění, na která vznikl

oprávněným osobám nárok za pojistné události nastalé v jednotlivých pojištěni'ch podle těchto VPP Oč 20 14 sjednaných vSemi
pojistniky u pojistitele a která (míněna pojistná plněnQ byla za tyto pojistné události pojistitelem vyplacena.

15, Předepsaným pojistným se pro účely pojištěni' sjednaného podle těchto VPP QC 2014 rozumí suma běžného pojistného za jednotlivá
pojištění podle těchto VPP Oč 2014 sjednaná vSemi pojistnky u pojistitele.

1(3, Rezervou na pojistná plnění se pro účely pojištění sjednaného podle těchto VPP QC 20'14 rozumí suma rezervy na pojistná plnění
stanovená pojistitelem ve smys|L| ustanovení § 6'1 zákona č. 277/2009 Sb,, o pojišťovnictvľ, ve znění pozdějši'ch předpisů, a vztahu]ÍcÍ
se k jednotlivým pojištěnľm podle těchto VPP Oč 2014 sjednaným vSemi pojistniky u pojistitele.

17, Škodná událost je skutečnost, ze které vznikla Ujma a která by mohla být dŮvodem vzniku práva na pojistné plněni.
18. škodným poměrem se pro účely pojištění sjednaného podle těchto VPP Oč 2014 roztm' poměr, vyjádřený v procentech, mezi

- sumou pojistného pInění a rezervou na pojistná plnění, v čitateli, a
- předepsaným pojistným, ve jmenovatdi,z každého jednotlivého pojištění sjednaného podle těchto VPP OČ 2014 všenii pojistmky li pojistitele.

19, Účastnľkem pojištění se rozumi pojistitel a pojistník jakožto smluvní strany a dále pojištěný a každá ďalší osoba, které ze soukromého
pojištění vzniklo právo nebo povinnost.
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ČSOB pojišťovna
ČSOB pQjišťovna, a. s., člen holdingu ČSOB
Pardubice, Zelené předměstí, Masarykovo náměstí 1458
PSČ 532 18, Česká reµb1ika
IČO: 45534306, DIČ: CZ6990Q0761
Zapsána v OR u KS Hradec Králové, oddá B, vložka 567
te
e-mail: info@csobpoj.cz, www.csobpoj.cz
(dále jen .,pQmite|")

Doplňkové pojistné podmínky
Prauid|a zabezpečení proti

odcizeni

ČLÁNEKI '-O'

1, Doplňkové pojistné podmínky - F'ravidla 7"]bp7pečen|' proti odcizeni OPP PZK 2014 (dále jen ,,OPP PZK 2014") blíže vymezuji způsoby
zabezpečení předmětu pojištění proti odcizeni krádeží vloupáním nebo loupežným přepadenľm a výši limitů pojistného plněnľ.

2. OPP PZK 2014 jsou n«jÄnou součástí paistné smlouvy.

C
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1, V případě pojistné události spočÍvajÍcÍ v odcizeni předmětu pojištěni krádaív|oupánÍm nebo loupežnýrn přepadenľm poskytne pojistitel
pojistné plnění podle rozsahu pojištěnľ sjednaného pojistnou smlouvou, avšak maxknäně do výše limitů pojistného plnění, které jsou
pro jednotlivé stupně zabezpečení uvedeny v článku ||| OPP PZK 2014, a to v závidosti na charakteru a kvalitě konstrukčnich prvků
zabezpečení, které pachatel v dobé vzr)iku pojistné události překond.

2. Došb-li k pojistné události spočNajíd v odcizeni předmětu pojištění krádeži vbupáním do vIce uzavřených prostorů a každý bý
zabezpečen jiným stupněm zabezpečení, potom je každý prostor posuzován samostatné, vždy s &1edem na to, jaké konstrukční prvky
byly pri vbupáni do daného uzavřeného prostoru pachatelem překonány.

3. Mimo uzavřený prostor, a to ria pozemku zabezpečeném oplocením, mohou být uložený pouze věci obtížně odcizitelné.

TABULKA 1 - Pro předměty pojištění odcizené krádeží vloupáním z uzavřeného prostoru

Limit pojistného pIněnľ v Kč
,,l, 'e (dále jen ,,LPP")

Charakter a kvalita konstrukčních prvků zabezpečení S '§ LPP s da Š'rn zabezpečen m
uzavřeného prostoru ve smyslu DPP PZK 2014, které pachatel ô: LPP

v dobé vzniku pojistné události překonal bez zabezpečení prostoru m Ísta pojištěrň
x prostoru místa EZS na pláSt' EZS

pc'jištění ezs nebo na mobil na PCO

Dveře riebo vrata jsou uzavřena a uzamčena a nesplňují Zl 10000 15000 50000
ani kód stupně zabezpečení Z2.

lu Dveře nebo vrata jsou uzavřena a uzamčena:
Ž · zámkem s cylindrickou vložkou nebo Z2 100000 150000 500000

á !2 · dozickým .zámkem nebo
'z &! " visaci'm zamkem.

,l Dveře nebo vrata jsou tjzavřena a uzamčena: Z3 300000 450000 1 500000
? 21 " bezpečnostnim zámkem
'fl Š Dveře nebo vrata jsou uzavřena q,uzaýyčena:

,a bezpečnostním zámkem a dalstm zamkem, ktery uzamyká Z,4 500000 750000 2500000u E -e d,veře v jiném mistě než b?zpečnostni 7ámek.
m c- ci Dvere nebo vrata jsou uzavrená a uzamcena:

0· · bezDečnostnim zámkem s min, 3-bodoyým rozvorovým
Q) CJ
c .'u zankem nebo Z5 700000 1 000 000 35OOOOO

,É be7pečnostním zámkern a závorou nebo
uj .N · elektrickým odádáním - blokacľ motmj.> > .........-..cj Bezpečnostní dveře jsou uzavřeny a uzamčeny:

· bezpečnostním zámkem s min. 5-bodovým rozvorovým Z6 1 OOOOOO 1 500 000 5000000
zámkem.

Z
C>
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q' Otvorová výplň, jejíž dolní část je umístěna niže než
cj 2 5 m nad okolním terénem nebo nad při|éhajÍcÍmi a snadnod:stupnými konstrukcemi (schodiště, ochoz, přlstavky apod ,) Z7 100000
É bez mechanického zabezpečení otvorových výplní.

ť Š Otvorová výplň jejiž dolní Část je umistěna níže než
'Š :c > 2,5 m nad oKolním terénem nebo nad při|ehajíc|'mi a snadno

rd dostupnými konstrukcemi (schodiště, ochoz, přístavky apod ) ZB 100000(
:j <i a je dále opatřena mechanickým zabezpečením

otvorových výplní (viz výklad pojmú, čl, V VPP PZK 2014)

O Otvorová výplň, jejíž dcdní úst je umístěna výše než 2,5 m
" :sz nad okolním terénem nebo nad při|éhaj|'cími a snadno Z9 1 00000(

'J dostupnými konstrukcemi (schodiště, ochoz, přístavky apod,)
M
'3 bez mechanického zabezpečení otvorových výplní.

Zed', stěna je zhotovena např. z trapézového nebo vlnitého
ď plechu upevněného na nosné konstrukci z ocelových profikl ZlO 300000
ä :S nebo jiných obdobných materiálů.

. ,f- o Zed', stěna je zhotovena ze sendvičových panelu
: (např. jádro tuhý p,olyuretan, p,ovrch ocelový pIech, různéh? Z11 700000

a- p'"ovedeni) upevněných na nosne konstrukci z ocelovych profilu
e nebo jiŕlľch obdobných materiálů.

.uj Zed, stena, strop, podlaha stavby je zhotovena z cihelneho
n cd zdiva, betonu, dřeva nebo kovu o konstrukčnÍ tloušt'ce Z12 1 00000(

minimálně 1 5 cm.

00000 150000 500000

DOOOOO 1 500000 5000000

DOOOOO 1500000 5000000

DOOOO 450000 1 500000

00000 1 000000 3500000

JOOOOO 1 500000 5000000

TABULKA 2 - Pro předměty pojištění odcizené krádeží vloupánim z trezoru

Limit pojistného plnění v KČ

. '2 E
(dále jer) ,,LPI"")

Charakter a kvalita konstrukčních prvku zabezpečení cl kj
- - 2 & LPP LPP s dalsim zabezpečeníníuzavreného prostoru ve smyslu DPP PZK 2014, ktere pachatel 'n bez zabezpečení prostoru mista pojištění

v dobé vzniku pojistné události překonal Š a uzavřeneho
." prostoru místa EZS na plaSt" EZS

pojištění EZS nebo na mobil na PCO

ĚO S
Cennost nachazeµc1 se v uzavřeném prostoru, pokud

Z E Ul pachatel také překonal min. zabezpečení uvedené pod kódem Z13 10000 15000 50000 '
ĚĚ E stupně zabezpečení Z2 nebo Z7 nebo Z11,

Tŕezor nacházejícíse v uzavřeném prostoru, pokud pachatel
také překonal min. zabezpečení uvedené pod kodein stupně Z14 200000 300000 1 000000

> zabezpečeni Z2 nebo Z7 nebo Z11.
'O Nř

E a Trezor nacházejÍcÍse v uzavřeném prostoru, pokud pachatel
S Š také přeýnal min ž'abezpečení uvedené pod kódem stupně Z15 600000 900000 3OOOOOO

'abezpecení Z3 nebo ZB nebo Z9 nebo Z11.

N
"S

Trezor nacházejíci se v uzavřeném prostoru, pokud pachatel
také překonal min. zabezpečení uvedené pod kódem stupně Z16 2000000 3000 000 1000OOOO
zabezpečení Z5 nebo Z8 nebo Z9 nebo Z12.
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TABULKA 3 - Pro předměty pojištěni odcizené krádeží vIoupánim z mobilního objektu

Limit pojistného plnění v Kč

, , . 2 g
(dále jen ,,LPP")

Charakter a kvalita konstrukčních prvku zabezpeceni !9 LPP s dalšim zabezpečením
uzavřeného prostoru ve smyslu DPP PZK 2014, které pachatel ä LPP prostoru místa pojištěni"

v dobé vzniku pojistné události překonal .g bez zabezpečení
x: ;g prostoru mista EZS na pláSt' EZS

pojištěni EZS nebo na mobil na PCO

t: ., g Dveře nebo vrata jsou uzavřería a uzamčena min. dle kódu
uj E & stupríč zabezpečení Z2 nebo v připadě přepravního nebo
a 'g K skladového kontejneru jsou uzavřeria a uzamčena způsobem
O "o a- předepsaným od výrobce nebo jso\j konstruována tak, aby Z17 100000 150 OOO 500000
i nemohlo dojit k odříznutÍ nebo přeštÍpnutÍzámku Ostatní otvory

m n > jsou uzavřeny z vnějšľ strany nerozebíratelným způsobem tak,
fí aby zabraňovafý' vniknutí pachatde.

TABULKA 4 - Pro předměty pojištění obtížně odcizitelné odcizené krádeži vIoupáním z pozemku zabezpečeného oplocenľm

Limit pojistného pInění v Kč
(dáte jen ,,LPP")

Charakter a kvalita konstrukčnich prvků zabezpečení '§
,d LPP bez LPP s dalsim zabezpecenimuzavreného prostoru ve smyslu DPP PZK 2014, ktere pachatel c' zabezpečení prostoru mista pojišiěni

v dobé vzniku pojistné události překonal -d.o ,o prostoru rnistapojištění ezs ezs na fyzická fyzická ostraha
nebo fyzickou PCO ostraha

ostrahou nebo 1 osoba 2 osoby

Op|ocer)|' r)esp|ňuje ani kód stupně zabezpečení Z19, Z18 10 000 15 OOO 50 000
Oploceni s min. výškou 160 cm, nosné sloupky zasazené
do země, na kterých je připevněno pletivo nebo plotová pde (např,
kovová nebo dřevěná) nebo rnobi|r)í oplocerd složené z kovových z19 100 000 150 000 500 ooo

6 doupkŮ a kovových plotových poli, Velikost ok pletiva s plochou
max. 10 x 10 cm, velikost mezer v plotovém poli je max. 10 cm.

"ÔpIocení s min. výškou 160 cm, nosné sloupky,

il popř. podezdivka jsou spojeny se zemí pevným základetn._ CL Z20 300 000 450 000 1 500 000z o (napr, betónovým), nepruhledna plotova pole napr. z kovu, cihel
> nebo betonu
:C1 Oploceni s min. výškou 180 cm, nosné sloupky, popř.
"É podezdívka jsou spojeny 2e zéfý pevným základem (ríapř.
& betónovým), na kterých je pripevneno pletivo nebo plotová pole Z21 500 000 750 (JOO 2 500 000
& (např. kovová nebo dřevěná). Velikost ok pletiva s p|ocho\j max,10 x 10 cm, velikost mezer v plotovém poli je max. 10 cm.
"Š: oplocený pozemek je v noci a za snížené viditelnosti osvětlen.
-g Oploceni s min. výškou 180 cm, nosné sloupky, popŕ.

podezdívka jsou spojeny se zemí pevným základem (např.
betónovým), neprůh|ed|)á plotová pole (např. z kovu, cihel nebo Z22 700 000 1 000 000 3 500 000
betonu). oplocený pozernek je v noci a za snížené vidit'elriosti
osvětlen.

" Vstupní brána nebo branka je uzavřena a uzamčena a dále Z23 100 000 150 000 500 000I! je zabez:eč a min. dle kódu stupně z,abezpečeníZ2.

ll Vstupni brana nebo branka je uzavrená a uzamčena a dák Z24 300 000 450 OOO 1 500 000
g je zabezpečena min. dle kódu stupně zabezpečení Z3.

:Ô
"e Vstupní brána nebo branka je uzavřena a uzamčena a dále Z25 500 000 750 000 2 500 (JOO

j! je zabezpečena min. dle kódu stupně zabezpečení Z4,

Vstupní brána nebo branka je uzavřena a uzamčena a dále Z26 700 000 1 OOO OOO 3 500 000
> 'y je zabezpečena min. dle kódu stupně zabezpečerd Z5,
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TABULKA 5 - Pro zvláštni vozidla odcizená krádeží vIoupáním

Limit pojistného pIněnľ v KČ
,äj "e (dále jen ,,LPP")
E á)

LPP LPP s dalšímCharakter a kvalita konstrukčmch prvků zabezpečení zvIastniho vozidla a bez zabezpečení zabezpečením

prostoru m'sta prostoru místa
" pojištěni' fýzickou pojištění

ostrahou fýzickou ostrahou
ZEMĚDĚLSKÉ Zvláštni vozidlo je uzamčeno, tzn. je zabráněno
A LESNICKÉ přístupu pachatele k ov|ádánívozid|a (napí uzamčením
TRAKTORY kabiny, mechanickým zabezpečovacím systémem, Z27 2OOOOOO ' 40000007_

& nebo který pri ljzämčenÍ blokuje převody umožňujicí pohyb
x: PRACOVNÍ vozidla).

S STROJE .
a- SAMOJĹZDNÉ ZvIaštní vozidlo je uzamčeno stupněm25 nebo zabezpečení Z27 a dále opatřeno:

> > OSTATNÍ " aktivním systémem vyhledávání vozidel Z28 4000000 8000 000
Ž 'cl ZVLÁŠTNĹ nebo
f" eS " imobilizéremm E VOZIDLAi 'ÉĹ PRACOVNÍ l) Zvláštni vozidlo je připojeno k ťažnému vozidlu "" "

STROJE
PŘÍPOJNÉ 2) Zvláštni vozidlo je připevněno k pevné

g nebo konstrukci ocelovým lanem nebo řetězem bez Z29 500 000 1 000 000
Nj

'5 PŘĹPOJNÁ rozeb|"rate|ných spojů o nin. průměru materiálu
VOZIDLA 10 mm, konce lana nebo řetězu jsou spojeny

K TRAKTORŮM a uzamčeny visacím zámkem.

TABULKA 6 - Pro cennosti a věci zvláštni hodnoty odcizené loupežným přepadením

Q) 'e
Limit pojistného

Charakter a kvalita konstrukčních prvku zabezpečení místa pojistění lá pInění v KČ
(dále jen ,LPP")

Zabezpečení pojištění nesplňuje ani kód stupně zabezpečeni Z31 nebo Z32, Z30 50000
V dobé vzniku pojistné události byl zapojen funkční elektrický zabezpečovací
systém, jehož signál z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových tlačítek, byt svede" Z31 1 000000
na pult centralizované ochrany nebo na Policii České republiky nebo na bezpečnoslní
službu.
Zabezpečení rnista pojištěni fyzickou ostrahou. Z32 2 000000

"" ""g .T :" '.", "em '.". :' -. . '"" ť ''',''""''' 'l'"; i"- "[á '}""" " ,'":
u N i··"-

:... ,, ," - 1 :i %' 3 á,' : ",.í:' ľ'- " 'q' - C · . .. . '. . .X & .- .. -- . ·· ......, . .. ,·. 4.,, N'

'l. Krádeží vloupáním se u zvláštnho vozidla rozumľ přisvojeni si zdáštniho vozidla (ne jeho součásti nebo př|'s|ušenstvq tak, že se ho
pachatel zrnocrM překonáním konstrukčních prvkŮ zabezpečer)i zvIáštriho vozidla.

'",,"',",, .ľ"" : "", " : .':
É m" ' = : '. '"!

1. Aktivním systémem vyhledávání vozidel se rozumí monitorovací a bkalizační systém, u kterého aktivační detektory a čidla sama
zjisti neoprávněnou manipulaci s vozidlem. Systéřn sám aktivuje dispečink poskytovatele, Dispečink dále sleduje pohyb vozidla, zajisti
výjezd vlastni zásahové jednotky, popř, ve spolupráci s Policii České republiky zajisti zadržení vozidla.

2. Bezpečnostními dveřmi se rozumí kompletní soubor prvků dveří zajĹšt'ujĹcÍ uzavření dveřntho otvoru, tzn. zárubeň, dveřní závěsy,
dveřni kři'dlo a bezpečnostní zámek. Bezpečnostní dveře splňují požadavky platné a účinné technické normy min, bezpečnostní třídy 3,
tzn. jsou odolné proti týzickému násilí (např. naráženi ramenem, zdvihání, vytrhávánQ a proti použití nářadľ jako např. páčidla, šroubováku,
ručniho nářadí jako malého kladiva, áůläku a mechanické ruční vŕtačky. Dveře jsou opatřeny bezpečnostním zámkem s min. 5-bodovým
rozvorovým zámkem (tzrí. zámek uzamyká dveře m|r). do pěti mist).

3. Bezpečnostnim zámkem se rozumí zámek, který se skládá ze zadlabacího zániku, dále z bezpečnostní cylindrické dožky
a bezpečnostnho kováni (štítu), které splňují požadavky platné a účinné technické normy min. bezpečnostní třidy 3, tzn. je odolný proti
použití nářadí jako např. páčidla, šroubováku, ručniho nářadi jako malého kladiva, důlčiku a ruční vŕtačky. VoZka má překrytý profil
a zabraňuje vyhmatáni, štít zabŕaňuje rozlomení, odvrtání a vytržení cylindrické dožky. Štít nesmí být demontovatelný z vnějši strany dveři.
Jisticí (uzamykaci) rnechariismus dveřf múZe být ovládán i elektronicky (např. ekktronnotorická cylindrická vložka).

4. Dalšľm zámkem se rozumÍ zámek s cylindrickw 'Aožkou s překrytým profilem zabraňujÍcÍm vyhmatám', sp[ňujÍcÍ požadavky platné
a účinné technické normy min, bezpečnostní třídy 2, tzn. je odolný proti použřtí jednoduchého nářadí jako např. šroubováku, kleští, klinu,

5. Dveřhni se rozumí dveře, které jsou z materiálu jako např. dřevo, plast, kov, o min. konstrukční tloušt'ce 40 mm. Jsou chráněny proti
vysazeni a zasazeny do dveřních rámCi (zárubně), které jsou zabezpečený proti roztažení, jsou z materiálu odolnému Eroti násilnému
vniknutí pachatele a jsou spdehlivě ukoNeny ve stěně. Prosklené Části dveřľ s plochou jednotlivého skla větši než BOO cm jsou chráněny
bezpeCnostní fóliI nebo mříží nebo roletou, poKud nejsou z bezpečnostniho vrstveného skla. Dvoukřídlé dveře jsou zajištěny tak, aby obě
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křidla vykazovala stejný odpor proti překonání jako dveře jednokřidlé, a současně jsou vybaveny i ochranou proti vyháčkovánI (rozevřenľ
zamčených dveří vysunutím zakotvenQ, v tomto případě je zabezpečení provedeno např. bezpečnostní závorou, ocelovými Cepy se
zakotvenítn do dveřnho rámu nebo zdiva.

6, Elektrickým zabezpečovacím systémem (dále jen ,,EZS") se rozurni EZS, který splňuje požadavky platné a účinné technické norŕny.
EZS dále splňuje tyto podmínky:
· Rozmistění a kombinace čidel jsou provedeny tak, aby spolehlivě registrovaly pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl

do zabezpečeného prostoru nebo ho narušil.
· Ochrana proti sabotáži - jednotlivé komponenty EZS jsou chráněny proti sabotáži prostředky pro detekci sabotáže, které jsou

účinné ve stavu střeženi i klidu a v případě sabotáže je generován signál nebo zpráva.
Pro účely pcýištění dělíme EZS na:
· EZS na plášť nebo EZS na mobil - rozumí se tím EZS, která hlási stav tksně, vniknutí, sabotáže, poruchy atd. prostřednictvím

akustického výstražného zařIzení (maják, siréna) umístěného na pláští budovy nebo pomocí linek telekcmnunikační sftě, rádiové šIté,
GSM nebo ISDN šIté nebo jiného obdobného přenosu přijimá hlášení od EZS o narušení zabezpečených prostor na mobi|nÍte|efon.

· EZS na PCO (EZS na pult centralizované ochrany) - rozumí se tím EZS, která hlási stav tísně, vriiknutĹ sabotáže, poruchy, atd.
prostřednictvím poplachového přenosového systému na PCO.

Pult centralizované ochrany dále splňuje tyto podmínky:
· přijímá hlášeni od EZS o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje poplachové informace. je trvale

provozován Policň České republiky nebo soukromou bezpečnostní službou mdÍcÍ pro tuto činnosť oprávněni, která zajišt'uje zásah
v mistě střeženého objektu.

· pri vniknutí nebo narušení zabezpečeného prostoru nebo sabotáži nebo poruše komponentů EZS nebo přenosového systému
EZS je prokazatelným způsobem vyvolán poplach a doba dojezdu zásahové jednotky je požadována maximálně do 20 minut od
nahlášení poplachu, Obsluha pultu centralizované ochrany včasné, přesně a úplné reaguje na hláSené stavy narušení.

· ověřuje integritu dostupnosti propojeni přenosového systému - propojeni je dostupné pro poskytování spolehlivého přenosu signálu
nebo zpráv, proto je µováděno ověřování integrity dostupnosti propojeni v pravidelném maxinlá|ně 2hodinovém intervalu. Pokud
nelze integritu propojeni ověřit, je generován signál sabotáže nebo poruchy.

7. Fyzickou ostrahou se rozumľ osoba starší 21 let, způsobilá k právnim ÚkonŮm, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která
není v okamžiku pojistné události pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omaniných látek. ProSia odborným výcvikem
a školením pro výkon strážni služby. je vybavena vhodným obranriým prostředkem a dále funkčnirn tdefonem nebo jiným obdobným
komunikačnim spojením umožňujicím přivolat pomoc. Tato osoba je prokazatelně seznáníena s Činností, kterou je nutné vykonávať
a s Činnosti jak postupovat pň hrozícím nebo uskutečněnéní odcizeni nebo pň ohlášenI poplachového signálu. Ostraha vykonává min.
jednou za hodinu prohlídky střeženého prostoru, o kteiých jsou vedeny pIsemné záznamy. Střežŕli ostraha prostor, ve kterém jsou umistněny
cennosti, pak nesmí mít kliče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístněn, popř. nesmi znát přístupový kód pro otevření trezoru.

8. Imobilizérem se rozumi elektronlcké pasívni zabezpečovací zařIzenI pevné zabudované ve vozidle zabraňujíci neoprávriěnému
rozjezdu vozidla tím, že vyřadi z provozu oddě|er)é proL|dové okruhy vozidla.

9, Mechanickým zabezpečením otvorových výplní se rozumi:
a) mřiž nebo roleta, která splňuje požadavky platné a účinné technické normy min. bezpečnostní třídy 2, tzn. je odolná proti použití

jednoduchého nářadí jako např. šroL|bováku, kleští, khnu, malé ruční pilky. je pevné, nerozebírate|ným způsobem ukotvena a dále
uzavřena a podle druhu i uzamčeria tak, aby zabraňovala vniknutí pachatele otvcrovou výplní,

b) bezpečnostní sklo, např. vrstvené sklo, sklo s drátěnou vložkou nebo sklenéné tabule s nalepenou fólií z vnitřni strany skla, po celé
jeho ploSe i na části skla zabudované do rámu.

10. MobilnIm objektem se rozumí kontejner, stánek, maringotka apod., jehož objem není menši než 8 má Stěny, strop i podlaha jsou
z materiálu odolného proti násilnému vniknutí pachatele, např. dřeva, trapézového plechu.
Za mobi|ní objekt se nepovažuje zvláštni vozidlo, vozidlo určené k provozu na pozemnich komunikacích, lod' nebo letadlo.

11. Oplocením se rozumí pevná průběžná bariéra, bez možnosti volného vstupu, celistvé ohraničujÍcÍ místo pojištění, která má na všech
místech požadovanou min, výšku. Vzdálenost pevných opor (nosných sbupků), jejich ukotvenia samotná montáž ophcení musí zabraňovať
volnému vstupu, snadnému prdomeni, strZení, podkopání, přelezení a podlezeni. Součástí oplocenI je i vstupní brána nebo branka.

12, Otvorovou výplni se rozumí okno, balkónové dveře, výoha, světhk, sklepni okénko, apod., která je nainstalována v souladu s pokyny
od výrobce nebo projektovou dokumentaci', Otvorové výphě jsou uzavřeny a podle druhu uzamčeny tak, aby zabraňovafy vniknutí
pachatele otvorovou výplní. Za otvorovou výplň se nepovažuji dveře.

13. Platnou a účinnou technickou normou se rozumí norma platná a úČinná v dobé instalace, zabudováni, montáže apod.
konstrukčnich prvků zabezpečení v místě pojištěnL

14. Pultem centralizované ochrany se rozumí nepřetržitě obsluhované zařizení, které pomocí linek te|ekomunikačnÍ šIté, rádiové
šIté, GSM nebo ISDN šité nebo jiného obdobného přenosu přijirná hlášeni od EZS o riarušeni zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje poplachové informace. je trvale provozováno policii nebo soukromou bezpečnostní s|(jžbou majÍcÍ pro tuto
činnosť oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu,

15. Trezorem se rozumí speciálnI úschovný objekt (např. skřiňový trezor), který splňuje požadavky platné a účinné technické normy.
Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň. Trezor o hmotnosti do 100 kg je pevné zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku
takovým způsoberri, aby jej bylo možné odnést pouze po jeho otevřeni nebo po vybourárh ze zdi nebo podlahy nebo je zabudován
v souladu s pokyny výrobce. Dveře trezoru jsou uzavřeny a uzamčeny mechanickým klíčovým zámkeni nebo kódovýn) zámkem nebo
elektronickým klíčovým nebo kódovým zámkem.

16. Uzavřeným prostorem se rozumi stavebné ohraničený prostor, který pojištěný po právu užľvá a jehož stěny, strop a podlaha jsou
z obvyklých stavebních materiálů, a který má uzavřeny a uzamčeny všechny vstupní dveře nebo vrata, a který má zevnřtř uzavřena
a uzamčena (např. klikou) všechna okna nebo další otvorové výplně, Pokud je instalováno mechanické zabezpečení otvorových výplni,
je podle druhu uzavřeno i uzamCeno tak, aby zabraňovalo vniknutí pachatele otvorovou výplni.
Za uzavŕený prostor se nepovažuje prostor mobiIniho objektu, zvláštnho vozidla a oploceného pozemku (viz výklad pojmú, čl. iv
DPP PZK 2014) a dále také prostor vozidla určeného k provozu na pozemnľch komunikacÍch, Iodě nebo letadla,

1 7. Věcmi svými rozměry a váhou obtfžně odcizitelnými se rozumľ takové věci, které svým faktickým charakterem a povahou
(např. z důvoáu jejich velkosti, hniotnosti, atypickému tvaru, skupenství, křehkosti, nebezpečnosti pro okdý ztěžuji' nebo zcela
znemožňují jejich odcizeni. Bez ohledu na předchozi větu se věcmi obtížně odcizitelnými vždy rozuml hutní materiál, stavebniny, s nimiž
lze manipulovat pouze za použitI mechanizace, těžké stroje a zemědělská mechanizace, vozidla určená k provozu na pozemnich
komunikacích (vedena jako zásoby).
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18, Visacím zámkem se rozumi visací zámek, který splňuje požadavky pkitné a účinné technické normy min, bezpečnostní tň'dy 3 (tzn, je
odolný proti použití nářadí jako např, páčidla, šroubováku, ručnho nářadí jako malého kladiva, důlčiku a ruční vŕtačky), s tvrzeným
třmenem min. o průměru 10 min. Petlice i oka, jimiž prochází třmeny visacho zámku, mají srovnatelnou tnechanickou odolnost proti
vloupání jako třmeny visacho zámku, přičemž petlice i oka jsou z vnější strany upevněny pevným nerozebiratelným spojem.

'19. Vraty se rozumí garážová vrata nebo jiný uzávěr stavebnho otvoru, jehož šKka přesahuje 1,2 m nebo výška 2,5 m (např, sekční
s lamelami) s min. stejnou oddností proti násilnému vniknutí pachatele jako definované vstupní dveře, a která jsou zabudovaná
do stavby. Vrata mohou být uzamčena i elektrickým ovládáním - blokacI motoru (pohon motoru nesmí být přístupný z vnější strany).

20. Vstupní brána nebo branka tvoří s oplocenM průběžnou bariéru, má min. stejnou výšku jako oploceni a je uzavřena a Lizämčma.
stejně jako oploceni zabraňuje snadnému prdomenľ, strženi, podkopání, přelezení a podlezeni. Vstupní brána múZe být uzamčena
i dekt|ickýlľ| Uv|ádá|ifľ| - blukau' motoru (pohorí motoru nesrnl být přľstupný z vnější strany).

21. Zadlabacím zámkem se rozumi n)echanismus jistIcÍ (uzamykajíc|) dveře, je ovIádán cyhndrickou vložkou nebo klíčem např. dozickým.
Zadlabacl zámky mohou být i rozvorové. JistÍcÍ (uzamykaci) mechanismus dv6ří niůže být ovládán i ekktronicky (např. elektromotorická
cylindrická vbžka).

22. Závorou se rozumí dvoustranná dveřní závora, která splňuje požadavky platné a účinné technické normy min. bezpečnostní třidy 3
(tzn. je odolná proti použití nářadľ jako např. páčidla, šroubováku, ručního nářadí jako n"|a|ého kladiva, důlčku a ruční vŕtačky) a chráni'
dveře nebo dveřní křidla před otevřením, vyraZením, roztažením zárubně a vysazenim z venkovní strany.

23. Zvláštními vozidly se rozumí vozidla vyrobená k jiným účelům než k provozu na pozemních komunikacích.
Za zvláŠtni vozidla se pro účely pojištěni považujÍ:
a) zemědělské a lesnické traktory, dák pracovní stroje samojízdné (např. stavební, zemědělské a lesnické stroje, které se přemíst'ujÍ

vlastni silou),
b) pracovní stroje připojné (zapojuji se za motorová vozidla a nepřemist'ují dastní silou), dále prípojná vozidla k zemědělskýtn

a lesnickým traktorŮni (např. valník atd.).
C) ostatní zvláštni vozidla (např. rolba, jednonápravový traktor s pň'věsem, čtyřkolka).

" " Ía?' at
""W,":'. g; Z '. "" .Ĺ :%i"Z""' Ž:'?" -Ny. "":

1. Smluvni strany si mohou vzaemná práva a pcMnnosti upravit dohodou odchýně od OPP pzk 201 4, pokud to OPP pzk 2014 vý.dovně
nezakazljjí.

2. Tyto opp pzk 2014 nabývaji účinnosti dne 1. ledna 2014.
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1. Všeobecné pojistné podminky - zvláštni část pojištění strojů vpp str 2014 (dále jen ,,VPP STR 2014") navazuji na Všeobecné pojistné
podmľnky - obecná část VPP OČ 2014 (dále jen ,,VPP qc 2014") a blíže vymezuji práva a povinnosti účastniků pojištěni strojci.

2. pojištěni sjednané dle těchto VPP STR 2014 je pojištěním škodovým.
3. VPP STR 2014 jsou nedilnou součástí pojistné smlouvy.

;. .,-:. :-.: , ," "·' " -'. ' ,· - ""'.Š"" ' .h
.,í;

1. Pojištění se sjednává pro případ poškození, zničení nebo pohřešováni předmětu pojištění jakoukoliv nahodilou škodnou událostí, která
není dále v těchto VPP STR 2014 nebo VPP Oč 2014 nebo pojistné smbuvě vy|oučer)a.

t; "K,

': ;.
1. pojištěni se vztahuje na stroje, strojní zařIzenI a jejich příslušenstvĹ které jsou jednotlivé uvedeny v pojistné smlouvě a jejichž vlastníkem

je pojištěný uvedený v pojistné smbuvě.
2. v pojistné smlouvě lze ujednat, že se pojištění vztahuje i na soubor strojů.
3, pojištěni se vztahuje i na základní software nainstalovaný v pojištěných strojich,
4, pojištění se vztahuje pouze na takové stroje, kíeré by4y pri sjednávání pojištění nepoškozené a v provozuschopném stavu.
5. je-li ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vztahuje i na cizí stroje, které pojištěný uvedený v pojistné sm[oL|vě po právu užívá nebo

je převzal od fyzické nebo právnické osoby na základě smlouvy s v|astr||kern předmětu pojištěni,

C- · ,' , .' , .
' , · · " . - . · . ' '-' · . - . , - · · ' " :

1, Místem pojišténľ je místo uvedené v pojistné smlouvě a dále misto, na které byl předmět pojištění v důsledku bezprostředně hrozÍcÍ nebo
vzniklé pojistné události přemístěn.

,:
,šU· -,'Ĺ,',"Á

,". j': ;. ,-.E- x'.- ' %'·"'4· y',e šwl*ěz-'í'sM,E'E"""@Ř"% F · '"' "' ?S:snŽ." ··"" "· ':

1, Pojistnou událostI je poškození, zničení nebo pohřešování předmětu pojištění způsobené jakoukoliv nahodilou škodnou událostí, která
není áále v těchto VPP STR 2014 nebo VPP Oč 2014 nebo pojistné smlouvě vyloučena a které omezuje nebo vylučuje funkčnosť
či užíváni předmětu pojištění a které nastalo v místě pojištění.

F-' "-":" ;i' ',i s"yšmtb ''"Ľ'C.·. .-N l

1. Vedle výluk stanovených ve VPP Oč 2014 se pojištěnľ také nevztahuje na škodné události vzniklé:
a) na strojích ná|ežÍcÍch do pojištěného souboru strojů (za podmínky že předmětem pojištění uvedeným v pojistné smkiuvě je

právě soubor strojů), od jejichž data výroby v dobé vzniku Škodné události uplynulo 10 a vIce kt, s výjimkou strojů sp|ňujÍcÍch
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dále uvedenou podmínku. Pokud pojištěný u škodnou udábsti postženého stroje prokáže provedeni celkové (generálnQ opravy,
od jejíhož data neuplynulo v dobé vzniku Škodné události vice než 24 měsíců a pokud zároveň od data výroby tohoto stroje
neUpNnu|o vice jak 15 let, pak se na něj pc'jištěnľ vztahuje,

b) trvalým v1Mem provozu, opotřebením, korozi, erozi, kavitaci, postupnýrn stárnutínl, únavou materiálu, nedostatečným použNánim,
dlouhodobým uskladněnim, pronikánú"n spodní vody nebo vystoupnutim kapalin z kandizačniho a odpadního potrubí kromě
případů, kdy ke škodě došlo v přičinné souvislosti s pojistnýrn nebezpečím povodeň nebo záplava nebo vodovodní škoda
a pojištěni bylo sjednáno pro případy těchto pojistných nebezpečÍQdchy|ně od článku Vl odst. 2 VPP STR 2014,

C) povodní nebo záplavou na předmětech pojištění inštalovaných ve stavbách na vodni'ch tocích,
d) při'mým dlouhodobým vlivem biologických, chemických nebo tepelných procesů nebo znečištěnľm,
e) µůsuben|in 1Kjřn|á|Í1Íc|1 alrnosférlckých podmľnek, se kterýrnl je třeba podle ročr)ihô období a mistnich poměrů počítať,
f) větrem, který nedosahuje rychlosti vichřice,
g) otřesy zemského povrchlj vyvolanými pohybem v zemské kůře, které v mistě pojištěni nedosahuji 6. sujpně dle stupnice EMS 98,

nebo poklesem zemského povrchu,
h) podvodem, zpronevěrou, neoprávněným užíváním cĺzí věci, ztrátou předmětu pojištěni, krádeží provedenou jinak než krádeží

vloupánIm,
i) poškozenim nebo zničením předmětu pojištěni", krytým odpovědností za vady (zárukou za jakost),
j) jinak než na věci jejim poškozenim, zničením nebo pohřešovánim (např. ljšN zisk, zvýšené náklady na výrobu, náklady způsobené

přerušením provozu).
2. Není-h v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na:

a) škodné události způsobené požárem, chemickým výbuchem, úderem blesku, nárazem nebo zřícením pilotovaného letícho tělesa,
jeho části nebo jeho nákladu,

b) škodné události způsobené povodní nebo záplavou,
C) škodné události způsobené vichřici; krupobitím; sesouvánľm pUdy, zřicením skal nebo zemin; lavinou; pádem stromCi, stožárů

a jiných předmětů; zemětř€)senít11; kouřem nebo nadzvukovou vlnou (aerodynamickým třeskem),
d) škodné události způsobené vodovodní škodou,
e) škodné události způsobené odcizenim,
f) škodné události způsobené na skleněných součástech předmětu pojištění,
g) náklady, jimiž jsou při'platky vyplácené k odměnám za práci přesčas, v noci, ve dnech pracovnho volna a pracovnho ldidu,

expresní příplatky za urychlenI opravy Či znovuzřÍzenÍ věci, letecké dodávky náhradnich di1ů,
3. z pojištění nevzniká právo na pojistné plněni za škodné události na:

a) záznamech zvukových, obrazových, datových a jiňých včetně softwarového vybaveni jiného než základnIho software,
b) součástech nebo příslušenstvÍ předmětu pojištěni, které se vyměňují při změně pracovnho úkonu nebo proto, že podléhají

rychlému opotřebeni (např, formy, matrice, razidla, ryté a vzorkované válce, řezné nástroje),
C) součástech nebo přídušenství předmětu pojištění, kterými jsou hadice, těsr)ěni, pásy, prieumatiky, řemeny, lamely, lana, řetězy,

žáruvzdorné vyzdívky a obložení, trysky hořáků, drticí nástroje drticích strojů,
d) činných nlédiľch a provoznich kapalinách (např, paliva, maziva, chemikálie, fi|tračnj hníoty, chladici kapaliny, katalyzátory),
e) silničnľch vozidlech, železničnIch vozidlech, lodích a letadlech, pokud je předmětem pojištěni' soubor strojči,
f) nové instdovaných strojích, strojnľch zaříZeních a jejich přis|ušenství před okamžikern úspěšného zakončení zkušebnMo provozu,
g) základech, rámech, ukotvení a podstavcích strojů, pokud nejsou soL|částľ pojištěného stroje.
Nastala-li Škodná událost z příČin uvedených v tomto článku, odstavci 2. písmena a) až e) a za předpokladu, že pojištění škodnou
udábsti postiženého předmětu proti jejich negativnIrnu působení je pojistnou snílouvou sjednáno, poskytne pojistitel pojistné pIněni i za
véd uvedené pod písm. b) a C) tohoto odstavce VPP STR 2014.

4. Pokud nedošlo z téZe příčiny a ve stejnou dobu i k jiné pojistné události na předmětu pojištěni', za kterou je pojistitel povinen plnit,
pojistitel neposkytne pojistné plněni za škodné události na:
a) strojních součástech pro kluzná a valivá uložení pro přímočarý i rotační pohyb (např, ložiska, pIsty, vložky válců),
b) akumulátorových bateriích a elektrochemických článcích,
C) snímacÍch a záznamových prvcích, nosičích záznamu.

' """ " "" ' "m t-"" '"""""$¶'?'1·'·:"'. g - I, '- ' . " '·'.. '.'l' Nmúš .. .·w,.·' 'Mn " '

1. Vedle povinnosti stanovených VPP Oč 2014 je pojištěný dále povinen:
a) udržovať přcdmČt pojištční v dobrém technickéni 3tav\j, dodržovať technické normy a pokyny výrobce nebo dodavatele vztahljjÍcÍ

se na provoz a údržbu předmětu pojištění,
b) zabezpečiť obsluhu předmětu pojištění osobou s předepsanou kvaliňkacI a oprávněním,
C) vést průkaznou dokumentaci o předmětu pQjištění,
d) ohlásiť jakoukoliv škodnou událost souvĹsejĹcÍ s odcizenim nebo úmyslným poškozenim předmětu pojištění bud' Policii České

republiky, jedná-ii se o škodnou událost vzniklou na území České republiky, nebo přislušnému orgánu veřejné správy, v připadě
Škodné události vzniklé mimo území České republiky.

2. je-li pojištění sjednáno pro případ odcizeni odchylné od článku VI odst. 2. písm. e) vpp str 2014, je pojištěný pcMnen předmět
pojištění zabezpečiť při přepravě silničním vozidlem tak, že vozidla, na kterých je předmět pojištěnľ naložen, musí být odstavována
uzamčená na hlidaném parkovišti, nepřetržitě zajištěném pozemku nebo zajištěna nepřetržitým dozorem. Naložená uzamčená vozidla
lze odstavovat téZ na veřejr'ých odstavných plochách, přičen]ž musí být současně zajišíěna nepřetržitým dozorem.

." ·1 l" .ii í""; ·1 ŇĹ tf " ;: '"i' :j ,A'

'G .:, ,*r .' ,-,S '? ' " " '7% '·' "' /# A 'g "¶ ' .' Fii ? " ' 9:·

1. pojistná hodnota je rozhodriá pro stanovení výše pojistné částky. Pojistnou hodnotu lze v pojistné smlouvě sjednat jako:
a) novou cenu, tj. částku, kterou je třeba vynaložiť na znovuzřízenÍ předmětu pojištění stejného nebo srovnatelného druhu, kvality

a užitné hodnoty v novém stavu, v danCm nhstě a čase,
b) obvyklou cenu, tj. částku, která by byla dosaZena pŕi prodejich stejného, popřípadě obdobného majetku nebo při poskytování

stejné nebo obdobné služby v obvyklém obchodním styku v tuzemsku ke dni oceněni. Přitom se zvažují všechny okolnosti, které
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mcgÍ na cenu vliv, avšak do jeji výše se nepromítají vlivy mimořádných okolnostÍ trhu, osobnich poměrů prodávd|Č|ho nebo kupUjíc|ho
ani vliv zvláštni obliby. Mimořádnými okolnostmi trhu se rozumějí napňklad stav tľsně prodávajícho nebo kupuj|'c|ho, dŮsledky při'rodnth
či jiných kalamit. Osobními poměry se rozuměji' zejména vztahy majetkové, rodinné nebo jiné osobní vztahy meä prodávajícím
a kupujícím, Zdáštní oblibou se rozuřnÍ zdáš1ní hodnota pňkládaná mdetk(j nebo službě vypkivajic|' z osobn|110 vztahu k nim,

(bez obchodních slev) včetně nákladů na dopravu (mimo letecké), montáž a clo.
2. Nová cena je pojistnou hodnotou vždy, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.
3, pojistné plnění pojistitele je onnezem horní hranici pojistného plněnľ, Horní hranice pojistného plněni je pojistná částka.
4. pojistná částka je na návrh pojistnika stanovena tak, aby odp(jv|'da|a pojistné hodnotě předmětu pojištění v dobé uzavřenľ pojistné

smlouvy.

. '· . · · - ." ' · ' . ·" '· - M " .. . ', .'
. ,' ' ' '. . ?

LĹ Ĺ ' ' " f :: ' , , ; ' ' ; , .. . , ., . . . ' ' '. ,- ' · ,'-' .., .- ' :
1. ByHi předmět pojištění poškozen, vzniká oprávněné osobě právo, aby ji pojistitel poskytl částku odpoddajíci přiměřeným nákladům

na opravu předmětu pojištění, které jsou v dobé pojistné události v místě obvyklé včetně náklad(j na dopravu (mimo letecké), demontáž
a zpčtnou montáž nezbytnč nutnou pro provedeni opravy a clo, sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných části poškozeného
předmětu pojištění, Pokud náklady na opravu jsou shodné nebo převyšují částku odpov['daj|'cí časové ceně předmětu pojištění, poskytne
pojistitel pojistné plněni jako za zničený předmět pQj!štění.

2. Byl-li předmět pojištěni zničen nebo je-li pohřešován, vzniká oprávněné osobě právo, aby ji pojistitel poskytl částku odpovÍdajíc|'
přiměřeným nákladům na znovuzřÍzenÍtakového předmětu pojištění, které jsou v dobé pojistné události v místě obvyklé snížencju o cenu
využitelných zbytků, nejvýše však částku odpovídajÍcÍ časové ceně předmětu pojištění, sriÍženou o cenu zbytků. pojistitel poskytne
pojistné plnění i za náklady na dopravu (mimo letecké), montáž a clo, pojistr)é pInění podle tohoto odstavce však nepřekročí hôrni' hranici
pojistného plněni sjednanou pro předmět pojištění v pojistné smlouvě.

3. jestliže škodná udábst nastala v důsledku požití alkoholického nápoje, požití nebo aplikace omamné nebo psychotropní látky, popř. léků
obsluhou předmětu pojištění, pojistitel je oprávněn snížit pojistné plněni, úměrně k míře tohoto vlivu na vznik škodné události.

4. je-li v dobé vzniku pojistné události pojistná částka nižŠí c) vIce jak 15 % než je pojistná hodnota předmětu pojištění, nastane podpojištěnľ
a pojistitel má právo srúit pojistné pInění ve stejnCm poméru, v jakérn je výše pojistrié částky ke skutečrE výši pojistné hodrioty
předmětu pojištěni.

5. V případě pojistné události spočÍvajĹcÍ v odcizeni předmětu pojištění, poskytne pojistitel pojistné pInění stanovené podle tohoto č|ánkL|,
avšak maximálně do výše limitů pojistného plnění, které jsou definovány v Doplňkových pojistných podmľnkách Pravidla zabezpečení
proti odcizeni OPP PZK 2014, a to v závislosti na charakteru a kvalitě konstrukčnich prvků způsobu zabezpečení, které pachatel v dobé
vzniku pojistné události překonal.

6. Součet pojistných plnění, snížených o částky dohodnutých spoluúčasti, vyplacených za všechny pojistné události týkající se předmětu
pojištěni nastalé v průběh\j jednoho pojistného roku Úe-|i pojištění sjednáno na dobu kratší, v prŮbéhu pojistné doby) nesmi přesáhnout
horní hranici pojistného plněnľ uvedenou v pojistné smlouvě pro tento předmět pojištěni.

, N, ,

...... ..... ,.
,

1. Celkovou (generálni) opravou se rozumí kompletní demontáž stroje na di1y, eventuálně součásti, výměna vadných di1Ů za náhradní
nové, opravené nebo renovované a zpětná montáž, včetně seřIzenI stroje, přezkoušení funkčnosti a nakonzervování. Opravou musí projít
všechny hlavní skupiny. Výsledkem celkové (generálnO opravy je obnoveni původních technických vlastnosti stroje.

2. Dozorem se rozumí trvalá přítomnost ve vozidle nebo bezprostřední přitomnost u vozidla pojištěným nebo osobou jednajíci jménem
pojištěného,

3. Hlídaným parkovištěm se rozumi parkoviště, které je trvale hlídáno osobou jednajíci jménem jeho provozovatele nebo technickými
prostředky a jehož provozovatel odpovídá za škody způsobené na zaparkovaných vozidlech.

4. Kouřem se rozumi:
a) náhlý únik kouře v důsledku poruchy ze zařízení v mistě pojištění,
b) Kouř unikajÍcÍ v důsledku výbuchu,

5. Krádeži vIoupáním se rozumi přisvojení si předmětu pojištění tak, že se ho pachatel zmocnil překonánim zabezpečení místa pojištěni
jedním z dále uvedených způsobů:
a) do místa pojištěni se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určený k jeho řádnému oteviráM nebo jiným

destruktivním způsobem,
b) místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo duplikátem, jehož se prokazatelně zmocnil krádeži vloupáním nebo loupežným

přepadenim,
C) do místa pojištění se dostal jinak než je Llvedeno pod písm. a) nebo b) tohoto bodu, přičemž existuji trasologické stopy nebo jiné

důkazy (např. záznamy z kamerového systému) potvrzující vniknutí pachatele.
6. Lavinou se rozumí jev, kdy se masa sněhu, ledu nebo kamení uvede náhle po svazľch do pohybu a řítí se do údolí.
7. Loupežným přepadenim se rozumi přisvojeni si předmětu pojištěni' tak, že pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo

jiné osobě jeclnajÍcÍ jménem pojištěného násilí nebo pohrůžky bezprostřednho násilí,
8. Nepřetržitě zajištěným pozemkem se rozurní pozemek, kteiý je součástí uzavřeného opIoceného areálu, který je dále nepřetržitě

střežen fyzickou ostrahou.
9. Odcizením se rozumÍ krádež vloupárNn nebo Ioupežným přepaderiún,
10, Povodní se rozumí zaplaveni úzen]ních celků vodou, která se vylila z břehů vodních toků nebo nádrží nebo která břehy a hráze protrhla

a nebo bylo zaplaveni způsobeno náhlým a náhodným zmenšením průtočného profilu vodnho toku.
11. Požárem se rozumí oheň v podobě plamene, který provází hoření a vznikl mimo určené ohniště nebo takové ohniště opustil a šín se

vlastní silou nebo pachatelem, pojištění sjednané pro případ vzniku tohoto pojistr)ého nebezpečí se vztahuje i na škody způsobené
hasebríi látkou použitou při zásahu proti požáru a na škody způsobené zplodinami hořeni při požáru.

12, Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumi pohyb hornin svahu z vyšších poloh svahu do nižŠiČh, ke kterému dochází
působením přírodních a klimatických vlivů.

13. Stavbami na vodnich tocich se rozumí naosty, propustky, lávky, hráze, nádrže a dalšľ stavby, které tvoři konstrukci průtočnéňo profilu
toku nebo do tohoto profilu zasahuji'.
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14, stroj je technické zařľzerd (mechanizmus nebo soustava mechanizmů), které vykonává práci, bez ohledu na to zda je či není součásti
nemovité věci,

15. strojní zařIzenI je seskupeni několika vzájemně (technologicky a konštrukčné) spojených strojů a mechantzrnů k plnění předepsaných
funkci,

'16. Úderem blesku se rozumi' bezprostřední přechod blesku na pojištěnou věc při němž proud blesku zeda nebo z části procházd
pojištěnou věcí a zanechal tepelné mechanické stopy na ní a nebo na stavbě, pokud se v ni v dobé vzniku pojistné události pojištěná
věc nacházela.

17. Uzamčeným vozidlem se rozumí vozidlo s uzamčenou kabinou řidiče a uzamčeným nákladovým prostorem (pokud je možné ho
Llzamknout). Pokud je nákladový prostor kryt plachtou, musí být proti neoprávněnému vniknutí zabezpečen ocdovým připadně celním
lankem s konci uzamčeríýrni zámkem.

18. veřejnou odstavnou plochou se rozumľ především odstavná plocha Ll čerpacích stanic pohonných hmot, na veřejných parkovištích,
odstavná plocha u cdních prostor, odstavná plocha u autobusových či ždezničních nádraží a lctišť. Dále musí být k tčmto účelům běžnč
užívaná a s častým pohybem vozidel a osob.

19. Vichřici se rozuniÍ dynam ické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlosti nejméně 20,8 mls (75 křn/hod). Pojistnou událostí
vzniklou z důvodu pojistného nebezpečí vichřice je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo způsobeno:
a) přímým pŮsobením vichřice,
b) tím, že vichřice strhla Části budovy, stromy nebo jiné předměty na pojištěné věci.

20. Vodovodní škodou se rozumí nečekaný a náhý únik vody, páry nebo kapaliny:
a) uvríitř stavby z pevné a řádně ir)sta|ovaných vodovodních nebo odváděcích potrubi', topných, klimatizačnIch nebo hasicich

systémů, včetně připojených sanäárních zařízenI nebo armatur nebo zařIzenI připojených na tyto systémy,
b) z vnitřních potrubí určených pro odvod dešt'ové vody,
C) z nádrží,
d) unikajíd z vodovodnÍch, teplovodnIch, horkovodnich, parov®ních nebo kanalizačnIch řadů nebo připojek na né,

21. Výbuchem se rozumí náhlý ničivý p'ojev tlakové sňy, spočÍvajÍcÍ v rozpínavosti pNnů nebo par navenek, Podle podstaty vzniku
rozeznáváme výbuch fyzikálni nebo chemický FyzikálnI výbuch je způsoben změnou fyzikálních parametrů nad povolenou mez, která
má za následek zvýšení tlaku (přetlak páry, plynu nebo kapaliny) uvnitř zařÍzení na takovou miru, že dojde k destrukci tohoto zařízení.
chemický výbuch je 'ychle prob|haj|'cí hořeni směsi hoňavé látky s kyshkem nebo jiným oxidovadlem provázené rychlým vznikem zplodin
hořeni nebo tepelného rozkladu a prudkým nárůsten'i jejich tlaku, Chemickým výbuchem inůže být exp|ozivr)i rozklad látky. Podminkou
chemického výbuchu je přŕtomnost hořlavé látky, oxidačniho prostředku a iniciační zdroj. Výbuchem je i prudké vyrovnáni podtlaku
(imploze).

22. Základním software se rozumí programové vybavení, které je dodané spdečně s pojištěným předmětem pojištěni a je nezbytné
pro zajištěnľ jeho základních funkci', Jedná se např. o operační systémy.

23. Záplavou se rozumi vytvoření souvislé vodní plochy z jiných při'čin než z důvodu pôvodné, která po určitou dobu stojí nebo proudi
v místě pojištění,

24, Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zemské kŮře, které dosahuji v níLstě pojištění alespoň
6. stupně podle makroseismické stljpnice EMS 98, charakterizujÍcI účinky zemětřesení (trhliny ve zdech, poškození komínů, pownuti se
j větŠích předmětů atd.).
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1. Smluvní strany si mohou vzájemná práva a povinnosti upravit dohodou odchýně od vpp str 201 4, pokud to VPP str 2014 výslovné
nezakazuji.

2. Tyto vpp str 2014 nabývají účinnosti dne 1. ledna 2014.
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